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Isaiah 110
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Hear the word of the LORD, You chieftains of Sodom; Give ear to our God’s
instruction, You folk of Gomorrah!
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“What need have I of all your sacrifices?” Says the LORD. “I am sated with
burnt offerings of rams, And suet of fatlings, And blood of bulls; And I have no
delight In lambs and he-goats.

¥ 0N DTN NINT W2 ™0 119 NiNY7 NI 12

That you come to appear before Me— Who asked that of you? Trample My
courts
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no more; Bringing oblations is futile, Incense is offensive to Me. New moon
and sabbath, Proclaiming of solemnities, Assemblies with iniquity, I cannot
abide.
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Your new moons and fixed seasons Fill Me with loathing; They are become a
burden to Me, I cannot endure them.
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And when you lift up your hands, I will turn My eyes away from you; Though
you pray at length, I will not listen. Your hands are stained with crime—
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Wash yourselves clean; Put your evil doings Away from My sight. Cease to do
evil;
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Learn to do good. Devote yourselves to justice; Aid the wronged. Uphold the
rights of the orphan; Defend the cause of the widow.
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“Come, let us reach an understanding, —says the LORD. Be your sins like
crimson, They can turn snow-white; Be they red as dyed wool, They can
become like fleece.”
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If, then, you agree and give heed, You will eat the good things of the earth;
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But if you refuse and disobey, You will be devoured [by] the sword.— For it
was the LORD who spoke.
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One who separates from the wider Jewish community, although
s/he committed no transgressions, but remains separated from the
congregation of Israel, observes no commandments together with
them, does not include himself/herself in their troubles, nor

afflicts himself/herself on their fast-days, but follows his/her own
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path as the rest of the people of the land, acting as if s/he was not

.one of them, s/he has no share in the World to Come

Mishneh Torah, Hilchot Teshuva 3:11

Tisha B’Av 2007

Rabbi Dr. Tamar Duvdevani
My friend’s

House was destroyed

Not by sword and not by famine
And not by baseless hatred

(he was full of love)
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There was shedding

Not of blood

But of sadness that flows and flows

One Tisha B’Av morning

He said, he told, he spoke, he was pained
And the words turned into tears

And now I'm crying

Translated by R. Jacobs
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Evil Becomes a Seat for Good
Numbers 12
And Miriam and Aaron spoke against Moses [...]

And they said: 'Hath the Lord indeed spoken only with Moses? Hath He not
spoken also with us?"'

And the LORD spoke suddenly unto Moses, and unto Aaron, and unto
Miriam: 'Come out ye three unto the tent of meeting.' And they three came
out.

And He said [...]

wherefore then were ye not afraid to speak against My servant, against
Moses?'

And when the cloud was removed from over the Tent, behold, Miriam was
leprous, as white as snow;
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And the Lord said [...] should she not hide in shame seven days?
let her be shut up without the camp seven days,

and after that she shall be brought in again.'

And Miriam was shut up without the camp seven days;

and the people journeyed not till Miriam was brought in again.

Maor VaShemesh: And when Miriam died, the well dried up and there was no
water [...] And the people strove because they believed that Moshe and Aaron
were no longer able to bring forth water for them, that this thing was not in
their power. Only Miriam the Prophetess was on that level, but not they.

Shem MiShmuel: Miriam teaches that the shoresh (root and source) is the
Oral Torah, the revelation of the wisdom concealed in the Written Torah. And
it is known that the Ari z”l [Rabbi Isaac Luria] filled a cup with water from
Miriam's Well before passing on to him [Rabbi Chaim Vital] the secrets of the
Torah [...]

Baal Shem Tov: Evil becomes a seat for good.

Kedushat Levi: The purpose of the destruction of the First Temple was solely
that Israel should build the Second Temple. And the destruction of the Second
Temple was so that a future Temple should be built, if the Lord so wills, more
gloriously and and with greater splendor. Then it will be revealed that the
sorrow and the destruction were

actually chessed (lovingkindness), and the sorrow has, in fact engendered joy.
And the joy is as the child of the sorrow.

Deuteronomy 24: Remember what the Lord thy God did unto Miriam, by the
way as ye came forth out of Egypt.

Psalms 137: If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand forget her
cunning.

Let my tongue cleave to the roof of my mouth,
if I remember thee not;

if I set not Jerusalem above my chiefest joy.
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Apropos the war that led to the destruction of the Second Temple, the Gemara
examines several aspects of the destruction of that Temple in greater detail:
Rabbi Yohanan said: What is the meaning of that which is written: “Happy is
the man who fears always, but he who hardens his heart shall fall into
mischief” (Proverbs 28:14)? Jerusalem was destroyed on account of Kamtza
and bar Kamtza. The place known as the King’s Mountain was destroyed on
account of a rooster and a hen. The city of Beitar was destroyed on account of
a shaft from a chariot [rispak].
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The Gemara explains: Jerusalem was destroyed on account of Kamtza and bar
Kamtza. This is as there was a certain man whose friend was named Kamtza
and whose enemy was named bar Kamtza. He once made a large feast and
said to his servant: Go bring me my friend Kamtza. The servant went and
mistakenly brought him his enemy bar Kamtza.
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The man who was hosting the feast came and found bar Kamtza sitting at the
feast. The host said to bar Kamtza. That man is the enemy [ba’al devava] of
that man, that is, you are my enemy. What then do you want here? Arise and
leave. Bar Kamtza said to him: Since I have already come, let me stay and I
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will give you money for whatever I eat and drink. Just do not embarrass me by
sending me out.
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The host said to him: No, you must leave. Bar Kamtza said to him: I will give
you money for half of the feast; just do not send me away. The host said to
him: No, you must leave. Bar Kamtza then said to him: I will give you money
for the entire feast; just let me stay. The host said to him: No, you must leave.
Finally, the host took bar Kamtza by his hand, stood him up, and took him
out.
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After having been cast out from the feast, bar Kamtza said to himself: Since
the Sages were sitting there and did not protest the actions of the host,
although they saw how he humiliated me, learn from it that they were content
with what he did. I will therefore go and inform [eikhul kurtza] against them
to the king. He went and said to the emperor: The Jews have rebelled against
you. The emperor said to him: Who says that this is the case? Bar Kamtza said
to him: Go and test them; send them an offering to be brought in honor of the
government, and see whether they will sacrifice it.
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The emperor went and sent with him a choice three-year-old calf. While bar
Kamtza was coming with the calf to the Temple, he made a blemish on the
calf’s upper lip. And some say he made the blemish on its eyelids, a place
where according to us, i.e., halakha, it is a blemish, but according to them,
gentile rules for their offerings, it is not a blemish. Therefore, when bar
Kamtza brought the animal to the Temple, the priests would not sacrifice it on
the altar since it was blemished, but they also could not explain this
satisfactorily to the gentile authorities, who did not consider it to be
blemished.
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The blemish notwithstanding, the Sages thought to sacrifice the animal as an
offering due to the imperative to maintain peace with the government. Rabbi
Zekharya ben Avkolas said to them: If the priests do that, people will say that
blemished animals may be sacrificed as offerings on the altar. The Sages said:
If we do not sacrifice it, then we must prevent bar Kamtza from reporting this
to the emperor. The Sages thought to kill him so that he would not go and
speak against them. Rabbi Zekharya said to them: If you kill him, people will
say that one who makes a blemish on sacrificial animals is to be killed. As a
result, they did nothing, bar Kamtza’s slander was accepted by the authorities,
and consequently the war between the Jews and the Romans began.
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Alas! Lonely sits the city Once great with people! She that was great among
nations Is become like a widow; The princess among states Is become a thrall.
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Bitterly she weeps in the night, Her cheek wet with tears. There is none to
comfort her Of all her friends. All her allies have betrayed her; They have
become her foes.





